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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	E
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Дисциплина: 
	E
	3
	4
	1


Албанска литература 1 и 2 част
Преподавател: доц. д-р Русана Бейлери
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	90 (45+45)

	Обща аудиторна заетост
	90

	
	Самост. четене на албанска художествена литература в превод
	30 

	
	Курсов учебен проект
	30  

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	20

	
	Презентация
	15

	
	Посещение в музей/дом на Т.Кацори/изложба/посолство
	  5

	
	Посещение в архив
	  5 

	
	Присъствие на научна конференция
	10

	
	Прожекция на албански филми
	  5

	Обща извънаудиторна заетост
	120

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	210

	Кредити аудиторна заетост
	    3

	Кредити извънаудиторна заетост
	    4

	ОБЩО ЕКСТ
	    7


	№
	Формиране на оценката по дисциплината
	% от оценката

	1.1 
	Оценка първа част: Писмена курсова работа върху албанска художествена литература на български език с рецензия
	100%

	2.1.
	Оценка втора част: Самостоятелно проучване по избрани съвременни автори 
	50%

	2.2.
	Оценка втора част: Изпит
	50%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът се опира на интердисциплинарния подход, при който студентите използват активно знанията си по практически албански език и изучаваните балкански езици и литератури като средство за пълноценно вникване в особеностите на албанската литература и за включването й в балканистичните и съпоставителни изследвания.


	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план студентите изучават албанска литература, след като са изучавали четири семестъра практически албански език. Въпреки че лекциите по албанска литература се водят на български език, част от предвижданите резултати се опират на очаквани от тях знания и по практически албански език.


	Очаквани резултати:

	1. Придобиване на познания за:

· Историческата и културна среда в Албания и въздействието й върху развитието на албанската литература в отделните периоди.

· Биографията и творчеството на най-значимите автори от старата и нова литература

· Влиянието на албанския фолклор върху литературата на отделните автори

· Особеностите на основните литературни течения на албанска почва

· Албанската културна, литературна и просветна дейност в България

 2. Усъвършенстване на уменията за литературен анализ и компаративно мислене

3. Развиване на умения за самостоятелно боравене с библиографските и интернет източници по темата на български и чужди езици (в зависимост от езика, който владеят студентите).

4. Прилагане на знанията от практически албански чрез боравене с литературната терминология на албански език и четене на произведения в оригинал.


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.1
	УВОД

Общ преглед на историята на албанския език и албанската литература. Периодизация на албанската литература. Основни библиографски източници и справочна литература.
	3

	1.2.
	Албански колонии извън страната. Диаспора. Културологичен аспект на понятието „албаноезично пространство“.
	3

	
	АЛБАНСКИ ФОЛКЛОР
	

	1.3
	Обзор на фолклорните сборници и изследвания
	2

	1.4.
	Календарни празници и традиции. Обичаи и обреди /раждане, женитба, смърт/. Анализ на люлчини песни, забавни мотиви и надгробни ридания
	4

	1.5.
	Героичен епос. Анализ на цикъла “Муйо и Халил”. Съпоставка с теми, образи и мотиви от българския и балканския фолклор
	3

	1.6.
	Албанско обичайно право - Канонът на Лека Дукагини.
	4

	1.7.
	Фолклорните мотиви в албанската литература. Обсъждане на новелата на Исмаил Кадаре “Посърналият април”
	2

	
	СТАРА АЛБАНСКА ЛИТЕРАТУРА
	1

	1.8.
	Първи писмени паметници на албански език
	2

	1.9.
	Първи албански хуманисти: Марин Барлети, Димитър Френгу, Марин Бечикеми. “История на живота и делата на Скендербег” на М.Барлети
	3

	1.10.
	Писмена литературна традиция в средите на албанското католическо духовенство 16-17 в. “Тербник” на Гьон Бузуку – първо произведение на албански език (историческа, литературна и езиковедска стойност).
	3

	
	Пиетър Буди, Франг Барди, Пиетър Богдани
	

	1.11.
	Албанската литература през 18 век. Мюсюлманска традиция – Незим Фракула, Сюлейман Наиби, Хасан Зюко Камбери. Итало-албански (арбърешки) автори – Н. Филя, Н.Кета, Юл Варибоба
	3

	1.12.
	Литературоведска и езиковедска терминология на албански език
	3

	1.13.
	Арбрешка литература през 19 век – Йероним де Рада, Гаврил Дара-Младши, Зеф Серембе.
	3

	1.14
 
	Идеология и културна програма на Възраждането (Рилиндие).
	3


	1.15
	Албанска възрожденска културно-просветна дейност в България. Албански периодичен печат в България.
	3

	2.1.
	Наим Фрашери – родоначалник на новата албанска литература

Бекташийството в албанската културна традиция.
	4

	2.2.
	Андон Зако Чаюпи – биография и творчество. Прожекция на филм по пиеса на автора
	2

	2.2.
	Ндре Миеда – биография и творчество. Особености на романтизма в албанската литература (арбърешки автори, Наим Фрашери, А.З.Чаюпи, Ндре Миеда)
	2

	2.4.
	АЛБАНСКАТА ЛИТЕРАТУРА В ПЕРИОДА НА НЕЗАВИСИМОСТТА
	1

	2.5.
	От романтизма към символизма в албанската литература – Асдрени, Л.Порадеци
	3

	2.6.
	Развитие на албанската драматургия. Елементи на класицизма в албанската литература.
	2

	2.7.
	Фан Ноли – историк, държавник, публицист, драматург, преводач, една от най-значимите фигури на албанската култура през 20 век
	3

	2.8.
	Фаик Коница – проводник на европейския манталитет в албанската литература. Развитие на албанската литературна критика
	3

	2.9.
	Шкодренски католически кръг. Герг Фища, Ернест Количи
	2

	2.10.
	Мигени – биография и творчество

	2

	2.11.
	Периодичен печат през 20-те – 40-те години на 20 век в Албания.

Наблюдения върху особеностите на гегийския диалект в литературните произведения на авторите-класици
	3

	2.12.
	Автори от 30-те и 40-те години. Сантиментализмът в алб. л-ра. Десидентите в албанската литература.
	2

	
	СЪВРЕМЕННА АЛБАНСКА ЛИТЕРАТУРА
	

	2.13.
	Развитие на албанската култура и литература в периода 1944-1991 г
	3

	2.14.
	Исмаил Кадаре. Дритъро Аголи. Биография и творчество.
	3

	2.15
	Съвременни албански автори – преподавател и студенти
	6

	2.16.
	Албанската литература в Косово и Македония. Тенденции, автори, творби

Заключителен обзор. 
Българска литература в превод на албански език.
	4


Конспект за изпит

	№
	Теми

	1.
	Развитие на албанския език и литература в периода XV-XVIII век

	2.
	Възрожденски период в албанската литература – етапи, арбърешки и албански автори, културно-просветни центрове

	3.
	Албански автори в периода на Независимостта. Литературни направления и жанрове през първата половина на ХХ век

	4.
	Съвременна албанска литература. Специфика на албанската литература в Косово

	5.
	Преводи на албанска художествена литература на български език
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